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1. Początki bo he mi sty ki w Opolu 

Ba da nia bohe mis tyc zne, które przyc zy niły się do powołania sa mod zielnej
jednostki organi zacy jnej, sku piającej pra cow ników zajmujących się językiem i li tera -
turą czeską, pro wad zone były w Opo lu już dużo wcześniej1 przed utworze niem Ka te -
dry Sla wis tyki. Blis kość ge ne tyc zna i pa ra le lizm w ewo lucji wię kszoś ci języków
słowiańskich zde cy do wał o tym, że pierwsze formy instytucjo nalne przy brała bohe -
mis tyka w Opo lu w ra mach Ka te dry Języka Polskie go, gdzie w la tach sześćd zie -
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Ins pi ra tivní se pro ak vi zi ci češti ny ja ko cizího jazyka jeví rovněž využití kor pusů, 
a to jak jazykových, tak žákovských. Ty to soubo ry au ten tických textů jsou ak tuální
a přináší rea lis tický obraz syn chronního jazyka, je navíc možné z nich re la tivně snad-
no a rychle získat potřeb né in for mace a da ta. Žákovské kor pusy přináše jí význam né
in for mace o vli vu bázo vé ho jazyka na osvo jování dalšího jazyka a nabíze jí bo ha té
využití při práci s chybou. V rámci ka pi to ly jsou předs ta veny jak kor pusy využitel né
při vyučování češti ny ja ko cizího jazyka, tak význam né lingvo di dak tické práce, kte ré
se o apli ka ci dat ze žákovských kor pusů opírají. 

Sa mostatná ka pi to la je věnována pro ble ma tice vi du ja ko ka te go rii lexikálně- gra -
ma tické; právě ten to oddíl je dokla dem po ten ciálu, jenž v sobě má ono ma zio lo gický
přís tup. Výkla do vé pasáže jsou vždy do plněny množstvím ilus tra tivních dokladů, po -
zor nost je věnována otázkám vi do vé ho mo ny mie a po ly sé mie a zaměřu je se na sku pi -
ny slo ves, jež jsou nes porně dobře využitel né právě při výu ce češti ny ja ko cizího
jazyka. V té to sou vis los ti bych zmíni la pouze užití příkladů opis né ho fu tu ra slo ves
tre fit (…sem ne bu de stre fit ten dok tor fi lo zo fie, s. 76), padnout (… abyste našly práci, 
která vám bu de padnout ja ko ulitá, s. 77) a sednout (otes tu je me, jak vám bu de sednout 
prostředí stře dověké ho hra du, s. 78), uve de né dokla dy ze své praxe ne pokládám za re -
pre zen ta tivní.

Po zor nost je v práci věnována i ne/pa ra lelnos ti lexikální. Au toři se opět rozhod li
zpra co vat ste jně potřeb nou, ja ko kom pliko va nou pro ble ma tiku a věno va li se ne/pa ra -
lelnímu užití slo ve sa jít. Na bo ha tém dokla do vém ma te riálu ukáza li ne jednotnost
v obsa zování par ti ci pantských po zic, jež to to slo ve so tvoří v různých jazycích. Ka pi -
to la je dobrým příkla dem využití kor pu sových výzkumů při vyučování češti ny ja ko
cizího jazyka při rozšiřování slovní zás oby stu dentů jednotlivých úrovní podle re fe-
renčního rámce právě vzhle dem k do ložené frek ven ci daných lexikálních jedno tek.

Autoři se v této monografii rozhodli zpracovat problematické, potřebné a ve své
podstatě také velmi obsáhlé téma. Díky poctivé práci s bohatým dokladovým ma te riá- 
lem potvrdili předpoklad, že systémová nekorespondence mezi různými kódy pros tu-
puje všemi jazykovými rovinami, a ukázali na potřebu s tímto faktem pracovat při
vytváření fundovaných komunikačně koncipovaných popisů češtiny, jež by byly
využitelné zejména při práci s jinojazyčnými mluvčími. Práce v jednotlivých ka pi to-
lách nabízí inspiraci nejenom pro další lingvodidaktický výzkum, ale také pro způsob
získávání relevantního dokladového materiálu a metody jeho zpracování.

1 Por. F. Bizoń, Słowiańskie po cho dze nie nazw mie j s co wych Ziemi Kłodzkiej, „Rocznik
Ziemi Kłodzkiej” IV–V, 1959–1960, s. 233–263; tenże, Łużyckie dzisiaj, „Kwa r ta l nik
Opolski” 1972, z. 2, s. 84–96. Por. też prace ono ma sty cz ne prof. H. Borka: Baza se man ty cz na
za cho d niosłowia ń skich nazw mie j s co wych z fo r man tem -ún-, Wrocław 1966, s. 273–278; czy:
Za cho d niosłowiańskie nazwy topo ni mi cz ne z fo r man tem -ún-, Wrocław 1968.
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siątych powołano Zakład Językoznawstwa Słowiańskie go, kie ro wa ny przez An to nie -
go Fur da la. W ba da niach te go Zakładu uc zest nic zy li także pra cow ni cy zakładów po -
lo nis tyc znych2. Po kilku la tach na sku tek ode jś cia prof. A. Fur da la na Uni wer sy tet
Wrocławski oraz re struk tu ry zacji jednos tek organi zacy jnych Wyższej Szkoły Pe da -
go gic znej w Opo lu Zakład ten zam knię to. 

Początek lat osiemdzie siątych przy niósł w Opo lu po now ne zain te re so wa nie ba -
da nia mi językoznawczo- za chodniosłowiański mi. Wzno wio no wówczas (w 1981 r.)
w ra mach Instytu tu Fi lo lo gii Polskiej, kie ro wa ne go przez prof. D. Si mo ni des
(a następnie przez prof. M. Kaczmar ka), Zakład Językoznawstwa Słowiańskie go,
w które go skład weszli prof. A. Fur dal i mgr Miec zysław Ba lowski. W ba da nia sla -
wis tyc zne włącza li się wówczas także li tera tu roznaw cy z in nych zakładów Instytu tu
Fi lo lo gii Polskiej3.

1 paźd zier ni ka 1991 r. na wnio sek prof. dra hab. An to nie go Fur da la przeksz tałco -
no Zakład Językoznawstwa Słowiańskie go w Ka te drę Sla wis tyki i włączo no w jej
obręb li tera tu roznaw ców: mgr An nę Kołac zkowską, mgr Marze nę Za bier zewską-
-Kucharską i mgra Ja nusza Ku binkę, a w la tach następnych mgr An nę Car, mgr Joan -
nę Maksym- Banc zew i mgra Jacka Ill ga. 

W chwili obecnej warunki per so na l ne wraz z za ple czem nauko wo-bib liote cz nym i lo ka lo -
wym pozwalają na powołanie Katedry Sla wi sty ki re a li zującej w ramach In sty tu tu Fi lo lo gii
Polskiej własny program naukowy i dy da kty cz ny 

– pi sał we wnio sku o po wołanie Ka te dry Sla wi sty ki ów cze s ny kie ro w nik Zakładu
Języ koz na w stwa Słowia ń skie go.

Pro fil Ka te dry sku piał się wokół ba dań języków, li tera tur i kul tur na rodów za -
chodniosłowiańskich, zwłaszc za czes kie go, co do pro wad ziło do powołania kierunku
z przed mio ta mi bohe mis tyc zny mi. W powyżej cy to wa nym pismie czy tamy:

W wyniku prac orga niza cy j nych podjętych w roku 1985 i kon tynu o wa nych w latach na stę p -
nych powstała z dniem 1 paź dzie r ni ka 1990 na kierunku fi lo lo gia polska spe cja l ność fi lo lo gia
polska ze słowiańską o na sta wie niu bohe mi sty cz nym. 

Uru cho mie nie nauc za nia w za kre sie języka i li tera tu ry czes kiej było możli we
dzię ki zwię kszającej się ka drze bohe mis tyc znej. W 1989 roku bo wiem za trudnio no
prof. dr. hab. Jiře go Dam borskie go, który pra co wał na pełnym eta cie w Opo lu w la -
tach 1989–1999, a „okre sowo” (na se mestr let ni) rów nież językoznawczy nię z Uni -
wer sy te tu Pa lack ie go w Ołomuńcu, dr Ivanę Do bro tovą. Na to miast li tera tu rę czeską
wykłada li pra cow ni cy Uni wer sy te tu Os trawskie go (prof. PhDr. Jiří Svobo da, CSc.
i prof. PhDr. Sva ta va Ur ba nová, CSc.) oraz Uni wer sy te tu Pa lack ie go w Ołomuńcu
(prof. PhDr. Jan Pe trů, CSc.), którzy pro wad zi li se mes tralne kur sy li tera tu ry czes kiej.

Dba no także o to, aby zaję cia prak tyc zne z języka czes kie go pro wad zi li na tive
spea kerzy. Na początku był to kurs języka czes kie go pro wad zo ny przez lek torów
Zdenkę Dy do vičovą-M isiak (1986–1987) i He le nę Je lec (1988–1989), a później już
w ra mach kierunku fi lo lo gia polska i fi lo lo gia słowiańska przez Aleša Bar tuska
(1990–1993), Vla dimíra Bid la sa (1993–1997), Sva to plu ka Pas tyříka (1997–1998)
i La dis la va Bi nara (1998–2001). 

W związku z ode jś ciem prof. An to mi go Fur da la na Uni wer sy tet Wrocławski od
1 paźd zier ni ka 1994 r. kie row nictwo Ka te dry przejął prof. dr hab. Władysław Lu baś.
Wówczas Ka te drę za si liła językoznawczy ni mgr Graży na Ba lowska. 

W tym cza sie od były się także pierwsze pro mocje dok torskie. Pierwszą z nich
była obro na pra cy dok torskiej Miec zysława Ba lowskie go pt. Struk tu ra lingwis tyc zna
afo rymów czes kich i polskich, na pi sa nej pod kierun kiem prof. dra hab. A. Fur da la
(obro na 8.02.1990 r.). Trzy la ta później An na Rutka obro niła pracę dok torską pt.
Struk tu ra for mal na i se mantyc zna zdań złożo nych ze spójni kiem »aby«, »by«, »żeby«
w języku polskim i czes kim, na pi saną pod kierun kiem prof. dra hab. Hen ryka Wróbla
(obro na 5.05.1993 r.). 

2. Badania naukowe

Pierwsze ba da nia nau ko we sku piały się wokół trzech pro blemów:
a) Podstawy kla sy fi ka cji socja lno- kultu ro wej języków słowia ń skich (w latach

1981–1988) – był to program re so r to wy, który został dwa lata później prze fo r -
mułowany jako „Teo re ty cz ne problemy kla sy fi ka cji języków i ich odmian; Język,
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2 Por. następujące prace: F. Pluta, Zwroty tau tolo gi cz ne w języku polskim na tle
słowiańskim, „Prace Filo lo gi cz ne” XXV, 1974, s. 437–440; L. Po śpie cho wa, Kon ta kty
Macieja Szu kie wi cza z pi sa rza mi cze ski mi (Z pol sko - cze skiej współpracy kul tu ra l nej), „Kwa r -
ta l nik Opolski” 1977, z. 1, s. 51–67; A. Kołacz ko wska, Prze strzeń ar ty sty cz na i czas w dra -
ma tach J. Bar da -I va na »Dvaja« i »Matka«. W: Dramat i teatr narodów słowia ń skich,
Wrocław 1979, s. 67–75; D. Si mo ni des, Skarb w garncu. Humor ludowy Słowian Za chod nich, 
Opole 1979; S. Sochacka, Działalność sla wi sty cz na Wł. Ne hrin ga na tle epoki, Opole 1980.

3 Por. prace pracowników Katedry Romantyzmu: L. Pośpiechowa, Z pol sko - cze skich
kontaktów literackich. Literatura polska na łamach „Moderní revue”, „Zeszyty Naukowe WSP
w Opolu. Filologia Polska” XXVI, 1988, L. Pośpiechowa, Z pol sko - cze skich kontaktów
literackich. Listy J. U. Niemcewicza do J. Dobrovskiego, „Zeszyty Naukowe WSP w Opolu.
Filologia Polska” XXVII, 1989, L. Pośpiechowa, Czeskie zain tere so wa nia J. I. Kraszewskiego,
„Zeszyty Naukowe WSP w Opolu. Filologia Polska” XXVII, 1990, s. 3–12; L. Pośpiechowa,
Polonica na łamach „Slovanskiego přehledu” w latach 1898–1914, „Zeszyty Naukowe WSP
w Opolu. Filologia Polska” XXX, 1991, s. 85–99; L. Pośpiechowa, Stanisław Przybyszewski
a Czesi, „Slovanské studie. Studia slavica”, Ostrava 1993, s. 105–110; W. Olkusz, Echa
warszawskiego sukcesu »Jana Husa przed sądem w Konstancji« Václava Brožíka w literaturze
polskiej. Przyczynek do dziejów pol sko - cze skiej wzajemności w dobie pozytywizmu, „Slovanské
studie. Studia slavica”, Ostrava 1993, s. 125–134; a także Katedry Folklorystyki: D. Simonides,
Folklor jako kryterium tożsamości narodowej wśród Słowian Zachodnich w I połowie XX wieku, 
„Z Polskich Studiów Slawistycznych. Lite ratu rozna w stwo. Folklorystyka” 1988, s. 475–483.



li te ra tu ra i kultura Słowian. Ich rozwój i wzajemne związki”, w ramach którego
opra co wa no i wy dru ko wa no kilka prac o cha ra kte rze ogól noteo rety cz nym (por.
Furdal, 1981, 1983, 1986b, 19884);

b) Teo re ty cz ne podstawy afo ry sty ki (w latach 1982–1989) – jego celem było od -
dzie le nie afo ry z mów od innych tzw. „małych form li te ra c kich”, toteż w niedługim
czasie zor gani zo wa no kon fe ren cję, po świę coną afo ry sty ce (18.11.1988 r.), jej
materiały ukazały się w mie się cz ni ku „Opole”. Ponadto efekty badań opub li ko wa -
no w cza so pi s mach na uko wych (por Balowski, 1991b, 1991c, 1992c, 1992e,
1993a; Furdal, 1982a); problem ten był kon tynu o wa ny również później (por.
Balowski, 1995a, 1995b, 1997f, 1999b, 1999c, 1999d);

c) Wzajemne stosunki języków i li te ra tur za cho d niosłowia ń skich i ich tło inno ję -
zy cz ne (w latach 1986–1994) – badania dotyczyły zarówno ujęć kon fron taty w -
nych, jak też mono na ro do wych (czeskich czy słowackich), ich efektem były
artykuły naukowe o dużej roz pię to ści te ma ty cz nej.  Wszystkie artykuły opub li ko -
wa no w cza so pi s mach na uko wych i mo no gra fiach zbio ro wych (por. Balowski,
1989, 1991a, 1992b, 1993b, 1993d, 1994a, 1994b, 1996a, 1997e; Damborský,
1994, 1997b, 1998; Furdal, 1982b, 1986a, 1992; Kołacz ko wska, 1994; Za bie rzew- 
ska- Ku cha r ska, 1993, 1994).

W la tach późnie jszych krąg ba dań nau kowych zos tał znac znie rozszer zo ny. Niek -
tóre ba da nia były pro wad zone sys te ma tyc znie, inne okre sowo. Były to ba da nia
związane z rozwo jem nau kowym poszc zególnych pra cow ników. Do pierwszych na -
leży za lic zyć:
a) Sytuacja języków za cho d nio- i południowosłowia ń skich (w latach 1982–1994)

– w ramach tego pro ble mu wska zy wa no na obecną sytuację językową w
Czechosłowacji, system gra ma ty cz ny języka cze skie go, a także na metodę badań
kon ta któw ję zy ko wych (por. Balowska, 1988; Balowski, 1988, 1991c, 1994c,
1997c; Damborský, 1993, 1999a, 1999b, 1999c; Furdal, 1992a, 1992b);

b) Języki słowiańskie w okresie trans fo r ma cji ustro jo wych (w latach 1991–1998)
– we wskaz za nym okresie opra co wa nie tematu polegało na gro ma dze niu
materiałów ze wszy stkich języków słowia ń skich. W roku 1999 zgro ma dzo no
materiały (i li te ra tu rę) dotyczącą pra wne go położenia języków słowia ń skich w
nowych kon sty tu cjach i usta wach o językach na ro do wych i językach mnie j szo ści
na ro do wych, zwłaszcza językach słowia ń skich małych grup et ni cz nych i na ro do -
wo ści znajdujących się na sta tu sie mnie j szo ści w pa ń stwach wie lona ro do wych.
Szcze- gólną uwagę po świę co no położeniu pra wne mu języków narodów za mie sz -
kują- cych byłą Jugosławię i były Związek Ra dzie cki, a także zmianom w

położeniu języka cze skie go i słowa c kie go po roz pa dzie Czechosłowacji. Sporo
uwagi po świę co no też wy pra co wa niu meto dolo gi cz nych zasad opisu nowej
sytuacji języków słowia ń skich, zwłaszcza relacji między opisem tra dy cy j nym
(dia chro- nicz no-sy ste mo wym) a syn chro ni cz nym (socjo ling wisty cz nym). Opra -
co wa no system opisu socjo lingwi stycz ne go (por. Balowski, 1993c; Furdal, 1994;
Lubaś, 1997, 19985). 

W dru giej gru pie ana li zo wa ne były nastę pujące pro blemy ba dawcze:
a) Język polskiej i czeskiej prasy po 1989 roku (w latach 1994–2000) – prze pro wa -

dzo no analizę funkcji per swa zy j nej w ko men ta rzach prasy co dzien nej, a także
zana li zo wa no opozycję „swój – obcy” (por. Balowski, 1998a, 1998b, 1999);
w roku 1999 opra co wa no problem ge no lo gii gatunków pra so wych, wskazując na
słabą świa do mość gatunkową dzien ni ka rzy, ale także i od bio r ców; omówiono
cechy ga tun ko we, uznane przez nor ma ty wi stów, którymi są prawie wyłącznie dy -
da kty cy dzien ni ka r stwa, jako kon sty tuty w ne, opisano także me to do lo gię i narzę-
dzia badawcze przy da t ne do tego typu analiz. Zwrócono też uwagę na ko nie cz ność 
nowego opisu z po mi nię ciem tradycji teore tyczno -lite rac kiej, ciążącej na ge no lo -
gii mas s - me diów (por. Balowski, 2000c);

b) Studia nad językiem Krzy szto fa Kamila Ba czy ń skie go i Jiřego Ortena oraz
recepcją ich dzieł w Czechach i w Polsce (w latach 1992–2000) – celem tego
badania było wska za nie recepcji we współczesnej li te ra tu rze czeskiej utworów K.
K. Ba czy ń skie go i we współczesnej li te ra tu rze polskiej Jiřego Ortena, a także
analiza ich dzieł; efe kta mi są prace polo ni sty cz ne6 i sla wi sty cz ne (por. Balowski,
1992e, 1994b, 1996a, 2000b); 

c) Próby Óndry Łyso ho r skie go utwo rze nia „laskiego języka lite ra c kie go”, two -
rze nie się lite ra c kie go mi kro ję zy ka laskiego (w latach 1995–2001) – opisano
system fle ksy j ny mi kro ję zy ka laskiego i wy ka za no jako pod sta wę- ba zę – dialekt
gór no o stra wski (por. Balowska, 1999). Ponadto w 1999 roku opra co wa no se man -
ty kę słow ni c twa poezji O. Łyso ho r skie go. Kla sy fi ka cji słow ni c twa do ko na no na
pod sta wie listy frek wen cy j nej, a także do mi nant te ma ty cz nych. Następnie opisano 
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4 W ze sta wie niu ujęto tylko te prace bohe mi sty cz ne (lub dotyczące języka czeskiego
w kon fron ta cji z innymi językami słowia ń ski mi), które autorzy wskazali jako wykonane
w ramach danego projektu ba da w cze go (badań sta tu to wych i własnych Katedry).

5 W ramach tego grantu wiele artykułów ogól noteo rety cz nych powstała w oparciu o
materiał języków południowosłowia ń skich, np. artykuły prof. Władysława Lubasia: Eu ro pe j -
ski językowy glo ba lizm i etno na cjo nal ny se pa ra tyzm, Nowe ten den cje w eu ro pe j skiej kulturze,
Podłoże polskiej i serbskiej wa rian cji normy, Ka te go rie gra ma ty cz ne w sy ste mie ono ma sty cz -
nym, Po li ty cz ne uwa run ko wa nia nowej sytuacji języków słowia ń skich, Kłopoty z wza je mnym
przekładem se mi le kse mów w językach południowosłowia ń skich i w polskim itd.

6 Por. prace M. Balowskiego: Słownictwo poezji, dramatu i prozy K.K. Baczyńskiego
w świetle badań staty stycz no-ję zyko wych, „Zeszyty Naukowe WSP w Opolu. Językoznawstwo”
IX, 1984, s. 23–45; Analiza językowa wybranych pól semantycznych poezji, prozy i dramatu
K.K.Baczyńskiego, „Zeszyty Naukowe WSP w Opolu. Filologia Polska” XXIV, 1985,
s. 149–158 oraz Funkcje nazw własnych w utworach K.K. Baczyńskiego, [w:] Nazwy własne
a wyrazy pospolite w języku i w tekście, Opole 1986, s. 35–45, a także inne.



wyrazy klu czo we i naj wa ż niejszą w twó r czo ści Łyso ho r skie go do mi nan tę.
Uzupełniono także bi b lio gra fię przed mio tową twó r czo ści O. Łyso ho r skie go,
a także badań w za kre sie se man ty ki języka po ety c kie go w Czechach (por.
Balowska, 1996a, 1997, 1999a, 2000a, 2000c);

d) Język oso b ni czy pisarzy czeskich i serbskich (w latach 1995–1997) – prze pro wa -
dzo no analizy dzieł Bo hu mi la Hrabala (Baluch, 1997, 1999), Arnošta Lustiga
(Zabie rze wska- Kuchar ska, 1996a, 1996b), Óndry Łyso ho r skie go (Balowska,
1996b, 1996c, 1999b, 2000b), Jiřego Ortena (Balowski, 1997b, 1997c, 1999a,
2000a);

e) Słowiańska ter mi no lo gia ling wi sty cz na (w latach 1991–1992) – temu pro ble mo -
wi była po świę co na kon fe ren cja zor gani zo wa na wspólnie z Zakładem Sty li sty ki
IFP Sy ste maty za cja pojęć w sty li sty ce słowia ń skiej, której efektem był tom
materiałów pokon feren cy j nych (por. też Balowski, 1992d). Jednak problem ten nie 
został dalej opisany w związku z tym, że brakowało współpra co w ni ków z innych
krajów słowia ń skich;

f) Wpływ języka cze skie go na gwarę śląską (w latach 1997–1999) – celem było opi -
sa nie procesu two rze nia się in ter dia le któw prze j ścio wych na pol sko - cze skim po -
gra ni czu, wska za no opozycję wyrazów w języku polskim i czeskim na ma te ria le
pochodzącym ze Śląska Cie szy ń skie go (por. Damborský, 1997), a także problem
in ter fe ren cji występujący na terenie Zaolzia, który jest głównym czyn ni kiem two -
rze nia się kodów prze j ścio wych (por. Balowski, 1997c).

W ra mach ba dań nau kowych, poświę co nych sytuacji języków słowiańskich
w okre sie trans for macji us tro jowych, pos ta no wio no zgłosić do Ko mi te tu Ba dań Nau -
kowych grant pn. Współczesne prze mia ny języków słowiańskich (1945–1995). Po -
mysł te go pro jek tu ba dawcze go zrod ził się w 1992 r., a je go po mysłodaw ca mi by li
prof. An to ni Fur dal, prof. Hen ryk Bo rek i prof. Sta nisław Kochman, którzy przy go to -
wa li wnio sek do Ko mi te tu Ba dań Nau kowych ze wska za niem na ko niec zność opi sa -
nia zmian w językach słowiańskich w okre sie us troju socja lis tyc zne go i tuż po je go
za końc ze niu.

Szczegółowym ce lem gran tu były opis i wy jaśnie nie zmian w poszc zególnych
językach słowiańskich i w ich funk cjo no wa niu po II wojnie świa to wej (cel
poznawczy) oraz stworze nie pods taw (racjo nalnej) nowoc zesnej po li tyki języko wej
(cel sto so wa ny). Efek tem pro gra mu miała być 14- to mo wa se ria mo no gra fii za -
tytułowa na Najnowsze dzie je języków słowiańskich (The Mo dern His to ry of Sla vic
Lan gua ges). Kie row ni kiem gran tu zos tał prof. Sta nisław Gajda (Uni wer sy tet
Opolski), który współpra co wał z 12 zes połami na ro dowojęzykowy mi, a sekre tarzem
ówczesny dr Miec zysław Ba lowski.  Zes połem czes kim zaś kie ro wał prof. dr hab. Jiří
Kořenský z Instytu tu Języka Czes kie go Aka de mii Nauk Re pu bli ki Czes kiej w Pra-
dze. Do końca 1998 r. wy da no 11 mo no gra fii na ro dowojęzykowych (Język czes ki
1998, Język słowacki 1998, Język łużycki 1998, Język ro sy jski 1997, Język ukraiński

1998, Język białorus ki 1998, Język bułgarski 1997, Język ma ce doński 1998, Język
serbski 1998, Język chorwacki 1998, Język słoweński 1998).

Co roc znie od roku 1992 we wrześniu spo tykało się czterd zies tu wyko naw ców ze
wszystkich krajów: Cze si i Słowacy, Ser bo wie i Chorwa ci, Bułgarzy i Ma ce dońc zy -
cy, Ros ja nie, Białoru si ni i Ukraińcy, Słoweńcy, Ser bołużyc za nie oraz Po lacy, by dys -
ku to wać o najnowszych zmia nach w swoich językach – świad ko wie i uc zest ni cy
owych burzli wych prze mian społec zno- językowych. Z niek tórych spotkań uka zały
się dru kiem zbio ro we mo no gra fie (np. Język słowiańskie wo bec współczesnych prze -
mian w Eu ro pie, Opole 1993 oraz Języki słowiańskie 1945–1995, Opole 1995). 

Po nadto pro blemy do tyczące prze mian języków słowiańskich po rusza no także na 
kon ferencjach poświę co nych sty lis ty ce słowiańskiej, efek tem których były nastę -
pujące mo no gra fie zbio ro we: Wa riancja w języku (1991), Syn te za w sty lis ty ce
słowiańskiej (1991), Sys te ma ty zacja pojęć w sty lis ty ce (1992), Sty lis tyc zne kon fron -
tacje (1994), Kształce nie po rozu mie wa nia się (1995), Styl a tekst (1996), Człowiek –
dzieło – sa crum (1998), Słowo i czas (1998).

3. Współpraca z za gra nicą

W roku 1984 podpi sa no pierwsze umowy o współpra cy nau ko wej i dy dak tyc znej
z uni wer sy te ta mi w Ołomuńcu, Bra tysławie i Os tra wie oraz z Wyższą Szkołą Pe da go -
giczną w Hrad cu Králo vé. W ra mach tej współpra cy przy je cha li z odczy tem do Ka te -
dry Sla wis tyki: prof. Ed vard Lotko z Uni wer sy te tu w Ołomuńcu z wykładem na te -
mat: 1. Sla wis tyka i po lo nis tyka w Cze chosłowacji, 2. Z dzie jów po lo nis tyki w Uni -
wer sy te cie Pa lack ie go w Ołomuńcu; doc. Da na Da vi dová z Uni wer sy te tu w Os tra wie
z wykładem na te mat: Ba da nia czeszc zy zny śląskiej, doc. Eva Mrhačová z Uni wer sy -
te tu w Os tra wie z wykładem na te mat: Bi lingwizm a in ter ferencja na ter e nach przy -
gra nic znych.

Następnie współpracę poszer zo no o dalsze ośrod ki aka de mick ie: w Ni trze i Bans -
kiej Bys tri cy, z których doc. V. Pa traš i dr V. Oda loš sys te ma tyc znie przy jeżdża li na
sla wis tyc zne kon ferencje organi zo wa ne w Opo lu.

W la tach 1994–2001 współpra co wa no z nastę pujący mi ośrod ka mi bohe mis tycz-
ny mi: w Niemc zech (prof. Stein ke z Er lan gen, prof. Gutsch midt z Lipska, prof. Ber -
ger z Tübin gen), w Ros ji (prof. Mo ki jenko), w Re pu blice Czes kiej (prof. M. Če chová
z Pragi, prof. A. Stich z Pragi, prof. M. Kva pil z Pragi, prof. Kořenský z CzAN, prof.
J. Kraus z CzAN, prof. M. Krčmová z Brna, prof. J. Hubáček z Os travy, prof. E. Lotko 
z Ołomuńca, prof. D. Mol da nová z Us ti nad Łabą, doc. N. Kvitková z Pragi, doc.
M. So botková z Ołomuńca, doc. O. Müllerová z CzAN, prof. J. Hu baćek z Os travy)
i wie lu in nych. Efek tem tej współpra cy były nie tylko wspólnie pro wad zone ba da nia
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nau ko we, ale także staże nau ko we pra cow ników Ka te dry oraz pobyty stu dy jne stu -
dentów specjalnoś ci fi lo lo gia słowiańska (o czym po niżej).

4. Dy da kty ka

Wiosną 1990 r. od była się w Opo lu (w Tu ra wie) mi nis te rial na nara da z ud ziałem
przeds ta wi cie li stro ny polskiej i cze chosłowack iej, na której przeds ta wio no stan
i pers pek ty wy po lo nis tyk w Cze chosłowacji oraz bohe mis tyk i słowacystyk w Pols ce. 
Wówczas też pos ta no wio no o utworze niu w Opo lu specjalnoś ci fi lo lo gia słowiańska
(czeska lub słowacka) przy kierunku fi lo lo gia polska. Pierwszy nabór rozpoczął się
2 lipca 1990 r. Przy ję to wówczas zgodnie z zatwierd zo nym li mi tem przez Mi nis ter -
stwo 15 osób. W ko le jnych la tach ten li mit uwolnio no, dla te go przy ję to w 1992 roku – 
18 osób, w 1993 roku – 20 osób, w 1994 roku – 20 osób, 1995 – 15 osób, 1996 –
15 osób, 1997 – 15 osób, 1998 – 15 osób, 1999 – 16 osób, w 2000 roku – 18 osób.

Wię kszość zajęć dy dak tyc znych sta no wiły przed mio ty po lo nis tyc zne, które uzu -
pełniały przed mio ty sla wis tyc zne. Do przed miotów specjalnoś ci czes kiej na leży za -
lic zyć: język sta ro cer kiewnosłowiański z gra ma tyką porównawczą (30 godz. ćw.),
wstęp do fi lo lo gii słowiańskiej (15 godz. w.), pods tawo we za gadnie nia bohe mis tyki
(15 godz. w.), wpro wad ze nie do li tera tu ry czes kiej (30 godz. ćw.), his to ria li tera tu ry
czes kiej (60 godz. w. i 120 godz. ćw.), współczesna li tera tu ra czeska (30 godz. ćw.),
gra ma tyka opi so wa języka czes kie go (30 godz. w. i 60 godz. ćw.), gra ma tyka his to -
ryc zna języka czes kie go (30 godz. w. i 60 godz. ćw.), ele menty kul tu ry czes kiej
i słowack iej (60 godz. ćw.), lek to rat języka czes kie go  (540 godz. ćw.) i me to dyka
nauc za nia języków ob cych  (30 godz. ćw.).

W 1995 roku zmie nio no siatkę specjalnoś ci fi lo lo gia słowiańska, zmnie jszając
ilość zajęć i god zin wykładów oraz ćwic zeń na specjalnoś ci fi lo lo gia słowiańska
(w roku 1991 ogól na ilość god zin wykładów i ćwic zeń na kierunku fi lo lo gia polska ze 
specjalnoś cią fi lo lo gia słowiańska wy no siła 3 060 godz., w tym zajęć specjalnoś ci
słowiańskiej – 1 080 godz. = 35,3%; w roku 1995 – ogól na ilość zajęć wy no siła 2 685
godz., w tym specjalnoś ci słowiańskiej – 780 godz. = 29%). Uru cho mio no także po
raz pierwszy specja li zację serbską i chorwacką (początkowo nazy waną serbs ko -
chorwacką, później – serbs ko- chorwacką). Do przed miotów obo wiązkowych
specjalnoś ci czes kiej na leżały: Wstęp do fi lo lo gii słowiańskiej (15 godz. w.), Li tera -
tu ra czeska (45 godz. w. i 90 godz. ćw.), Gra ma tyka opi so wa języka czes kie go (60
godz. w. i 60 godz. ćw.), Lek to rat języka czes kie go (240 godz. ćw.) i Warsz ta ty
przekłado we (30 godz. w. i 240 godz. ćw.);

Od 1992 roku stu den ci specjalnoś ci fi lo lo gia słowiańska wy jeżdża li na mie -
sięczny staż do Os trawy w ra mach podpi sa nej umowy z Uni wer sy te tem Os trawskim
o wy mia nie stu dentów. Uc zest nic zy li oni w zaję ciach pro wad zo nych na bohe mis ty ce

os trawskiej. Z wy jaz dów tych skorzys ta li: Mi rosław Pie tru cha XI 1992, Wi told Gra ca 
XI 1992, An na Gruszka XII 1992, Ane ta Bo ber XII 1992, Jo lan ta Bu ry I 1993, Do ro ta 
Ko zieł I 1993, Joan na Ole jnic zak III 1993, Ka rol Ole jnic zak III 1993, An na Majkrzak 
IV 1993, Ewa Mikułko IV 1993. Po nadto stu dent Grze gorz Ce bu la otrzy mał jedno se -
mes tralne sty pen dium Pols ko- Cze chosłowack iej So li dar noś ci i wy je chał do
Ołomuńca (se mestr zi mowy 1992/93). Na to miast od 1997 stu den ci specja li zacji czes -
kiej wy jeżdża li re gu lar nie na se mes tralny pobyt na Uni wer sy tet Ka ro la w Prad ze
(m.in. 1997 – 2 os oby, 1998 – 2 os oby, w 1999 – 2 os oby, 2000 – 2 os oby).

Co raz ak tywnie jszy ud ział stu dentów w wy jaz dach do Re pu bli ki Czes kiej
zaowo co wał dużym zain te re so wa niem podję cia prac ma gis terskich nie z za kre su po -
lo nis tyki, ale właśnie z za kre su bohe mis tyki. Do nich na leży za lic zyć prace:

– Przemysław Gajos, Pro ble ma ty ka czeska w twó r czo ści Józefa Ig na ce go Kra sze wskie go na
pod sta wie wy bra nych po wie ści hi sto ry cz nych, pro mo tor: doc. dr hab. L. Po śpie cho wa, Opole
1989.

– Beata Siek, Ogólny obraz tra dy cy j nej ter mi no lo gii języ koz na w czej czeskiej i polskiej, pro mo -
tor: prof. dr hab. A. Furdal, Opole 1990.

– Justyna Lichwa, Imiona używane w Czechach i w Polsce w latach 1958/1959–1981/1982
(Praga – Opole – Świdnica), pro mo tor: prof. dr hab. A. Furdal, Opole 1990.

– Ilona Matuszek, Symbole na ro do wej kultury czeskiej w polskich wyda w ni c twach ency klope -
dy cz nych, pro mo tor: prof. dr hab. A. Furdal, Opole 1990.

– Joanna Ferenc, Analiza fo r ma l na i se man ty cz na tytułów obrazów ma la r stwa cze skie go, pro -
mo tor: prof. dr hab. A. Furdal, Opole 1990.

– Sławomir Bybluk, Recepcja twó r czo ści Jarosława Haška w Polsce w latach 1929–1988, pro -
mo tor: doc. dr hab. L. Po pie cho wa, Opole 1990.

– Przemysław To mi czak, Wpływ języka pol skie go na język czeskich au to chto nów za mie sz -
kujących okolice Kudo wy- Z dro ju, pro mo tor: prof. dr hab. J. Damborský, 1991.

– Ma g da le na Płoszaj, Za po ży cze nia w polskim i czeskim naze w ni c twie dyscyplin spo r to wych
i two rzo nych od nich nomina agentis. Próba kon fron ta cji, pro mo tor: prof. dr hab. J.
Damborský, Opole 1992.

– Agnieszka Sobczyk, Analiza se man ty cz na i fo r ma l na tytułów polskich utworów li te ra c kich
tłuma czo nych na język czeski, pro mo tor: prof. dr hab. J. Damborský, Opole 1992.

– Joanna Maksym, Za gad nie nia in ter pre tacy j ne w po wie ści Milana Kundery »Życie jest gdzie
indziej«, pro mo tor: prof. dr hab. J. Damborský, Opole 1993.

– Mirosław Łucz kie wicz, Imiona słowiańskie na tle po rów na w czym, pro mo tor: prof. dr hab.
J. Damborský, Opole 1993.

– Ar ka diusz Wałowski, Li te ra tu ra czeska na łamach „Życia” Wa r sza wskie go, pro mo tor: prof.
dr hab. Z. Piasecki, Opole 1994.

– Karol Ole j ni czak, Stosunki li te ra c kie pol sko - cze skie na przełomie XIX i XX w. – wpływ
Stanisława Przy by sze wskie go na czeski mo de r nizm, pro mo tor: prof. dr hab. J. Damborský,
Opole 1995.

– Jolanta Bury, Recepcja twó r czo ści Vladimíra Holana w Polsce, pro mo tor: prof. dr hab.
J. Damborský, Opole 1995.
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– Witold Graca, Czas i prze strzeń w »Try lo gii Ny m bu r skiej« Bo hu mi la Hrabala, pro mo tor:
prof. dr hab. J. Damborský, Opole 1995.

– Aneta Bober, Recepcja li te ra tu ry czeskiej w Polsce i polskiej w Czechach (na pod sta wie „Li -
te ra tu ry na Świecie” i „Světové li te ra tu ry”), pro mo tor: prof. dr hab. J. Damborský, Opole
1995.

– Dorota Kozieł, Recepcja twó r czo ści cze skie go powie ścio pi sa rza Milana Kundery w Polsce,
pro mo tor: prof. dr hab. J. Damborský, Opole 1995.

– Grzegorz Cebula, Gwara jako tworzywo li te ra c kie w twó r czo ści pisarzy za ol zia ń skich, pro -
mo tor: prof. dr hab. J. Damborský, Opole 1995.

– Mirosław Pie tru cha, Recepcja twó r czo ści Jana Zahradníčka w Polsce, pro mo tor: prof. dr
hab. J. Damborský, Opole 1995.

– Beata Szcze pa nik, Współczesny dramat czeski na scenach polskich w latach 1945–1995, pro -
mo tor: prof. dr hab. P. Obrączka, Opole 1996.

– Beata Ro go wicz, »Osudy dobrého vojáka Švejka za svétové války« Ja ro s la va Haška – li te ra -
cka ocena i polskie przekłady, pro mo tor: prof. dr hab. W. Lubaś, Opole 1996.

– Dorota Czuj, Obraz Czecha i języka cze skie go w polskiej kulturze, pro mo tor: prof. dr hab.
W. Lubaś, Opole 1996.

– Renata Gry gle wicz, Przekład »Żartu« w świetle sztuki ko m po zy cji po wie ścio wej Milana
Kundery, pro mo tor: prof. dr hab. W. Lubaś, Opole 1996.

– Anetta Fio do ro wicz, Współczesne nazwiska polskie po cho dze nia cze skie go, pro mo tor: prof.
dr hab. W. Lubaś, Opole 1996.

– Anna Majkrzak, Po ko le nie „Nowej Fali” na tle czechosłowa c kie go kina lat 60., pro mo tor:
prof. dr hab. P. Kowalski, Opole 1996.

– Agnieszka Szy ma ń ska, Li te ra tu ra czeska w pod rę cz ni kach języka pol skie go na tle recepcji li -
te ra tu ry czeskiej w Polsce, pro mo tor: prof. dr hab. J. Baluch, Opole 1997.

– Piotr Woźniak, Elementy li te ra c kie w funkcji per swa zy j nej w tekstach Václava Havla, pro mo -
tor: prof. dr hab. W. Lubaś, Opole 1997.

– Ilona Filipek, Ar che typ a sy g na tu ra – czyli związki bio gra fii poety z jego twó r czo ścią (»Rzecz
o poezji« V. Hrabě), pro mo tor: prof. dr hab. J. Baluch, Opole 1997.

– Anna Agnieszka Dub, Trans po zy cja nazw własnych na przykładzie po wie ści Milana Kundery
»Życie jest gdzie indziej«, pro mo tor: prof. dr hab. W. Lubaś, Opole 1997.

– Dorota Kostorz, Człowiek w świecie tota lita ry z mu na pod sta wie prozy La di s la va Fuksa, pro -
mo tor: prof. dr hab. J. Baluch, Opole 1998.

– Dariusz Bania, Erotyzm w twó r czo ści Wa l de ma ra Łysiaka i Milana Kundery, pro mo tor: prof.
dr hab. J. Baluch, Opole 1998.

– Anna Tuła, Recepcja powie ścio pisa r stwa Milana Kundery, pro mo tor: doc. dr hab. L. Pośpie-
chowa, Opole 1998.

– Marzena Wojt czyk -Le ś nik, Nazwy własne w przekładach Pana Tadeusza na język czeski
Eliški Krásnohorskiej i Ericha Sojki, pro mo tor: prof. dr hab. J. Baluch, Opole 1998.

– Piotr Puk, Czeski un de r gra und lat 60 i 70 hi sto ria plastic people of the universe, pro mo tor:
prof. dr hab. J. Baluch, Opole 1998.

– Ale ksan dra Pająk, Radość i krzyż. O poezji Jana Zahradníčka, pro mo tor: prof. dr hab. J.
Baluch, Opole 1999.

– Ka ta rzy na Chrobak, Czeska li te ra tu ra dzie cię ca, jej tradycja i współczesność, pro mo tor:
prof. dr hab. J. Baluch, Opole 1999.

– Małgorzata Walczak, Pábitelé v pražských hospodách. Pa ra le le Hašek – Hrabal, pro mo tor:
prof. dr hab. J. Baluch, Opole 1999.

– Anna Zura, O ludzką siłę silnych. Pro ble ma ty ka esejów, listów i prze mó wień Václava Havla,
pro mo tor: prof. dr hab. J. Baluch, Opole 1999.

– Małgorzata Janur, Dwie twarze fe mi ni z mu w czeskiej li te ra tu rze lat dzie wię ć dzie siątych:
Corola Biedermannová i Eva Hauserová, pro mo tor: prof. dr hab. J. Baluch, Opole 1999.

– Joanna Krzysiak, Małe opowieści Jiřego Kra to ch vi la. Post mo de r nizm jako klucz do odczy-
tania jego prozy, promotor: prof. dr hab. J. Baluch, Opole 1999.

5. Stu den cki ruch naukowy7

Koło Nau ko we Sla wistów powstało przy Instytu cie Fi lo lo gii Polskiej WSP
w Opo lu 23 paźd zier ni ka 1986 r. Je go ce lem było pro pa go wa nie idei słowiańszc zy -
zny w Opo lu, a także zain te re so wa nie stu dentów za gadnie nia mi bohe mis tyc zny mi.
Pierwszą prze wodniczącą była He le na Jawo rek, ówczesna stu dentka III roku fi lo lo gii 
polskiej, opieku nem zaś mgr Miec zysław Ba lowski, ówczesny pra cow nik Zakładu
Językoznawstwa Słowiańskie go IFP. W tym cza sie nie było sa mod zielne go kierunku
stu diów (ani specjalnoś ci czy specja li zacji) zo rien to wa ne go na sla wis tykę za chodnią.

Zain te re so wa nia stu dentów fi lo lo gii polskiej pro ble ma tyką słowia noznawczą
wy chod ziły po za har mo no gram ówczesnych stu diów po lo nis tyc znych. Były one jed -
nak tak żywe i tak od mienne od ba dań Koła Nau ko we go Po lo nistów i Koła Nau ko we -
go Językoznaw ców, że zaist niała ko niec zność powołania odręb ne go koła nau ko we -
go, zo rien to wa ne go na za gadnie nia sla wis tyki za chodniej, zwłaszc za czes kiej. Biorąc 
jed nak pod uwagę fakt, że nie było kierunku stu diów, a tym samym zaplec za dy dak -
tyc zne go, pierwsze prace stu dentów były skie ro wa ne na gro mad ze nie bi blio gra fii
językoznawstwa i li tera tu roznawstwa czes kie go oraz dy dak tyki języka i li tera tu ry
czes kiej. To zajęło członkom Koła pra wie rok. Efek tem zaś było stworze nie ka nonów
prac nau kowych do ba dań języka i li tera tu ry naszych południowych sąsiadów. Do pie -
ro w roku następnym (1987/1988) rozpoc zę to prace ba dawcze nad: czeską ho mo ni -
mią, współczesną li tera turą czeską oraz rozwo jem za chodniej grupy języków
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słowiańskich. W dalszym ciągu jed nak nie rezygno wa no z kom ple to wa nia wy daw -
nictw sla wis tyc znych, ukazujących się w Pols ce. Rozpoc zę to także prace nad ka ta lo -
giem opolskich sla viców, znajdujących się w Bi blio te ce WSP, Wo jewód zkiej Bi blio -
te ce Pe da go gic znej oraz Wo jewód zkiej Bi blio te ce Pu blic znej. 

Równo legle do te go członko wie Koła spo tyka li się z pra cow ni ka mi nau kowym
z Polski (prof. A. Fur dal, prof. J. Korn hau ser, prof. J. Ba luch, dr W. Gałązka, dr C. Ju -
da) i z za gra ni cy (prof. E. Kons tan ti no va, mgr J. Šu la rová, prof. M. Če chová), dzię ki
cze mu nie tylko pogłębia li swoją wied zę, ale także za pozna wa li się z ak tualny mi pro -
ble ma mi językoznawstwa i li tera tu roznawstwa słowiańskie go.

W ko le jnych la tach (1988–1990) podczas co mie sięcznych spotkań już sa mi stu -
den ci pre zen to wa li niek tóre za gadnie nia nau ko we. Do tyc zyły one: założeń praskiej
szkoły lingwis tyc znej, po chod ze nia języków słowiańskich i ich rozwoju, struk tu ry
języka czes kiej pro pa gan dy, zja wiska ho mo ni mii w języku czes kim i polskim,
współczesnej szkoły teo re tyc zno- li ter ack iej w Cze chach i na Słowacji oraz rozwoju
wiersza czes kie go.

W pierwszym okre sie pra cy Koła po ja wił się po mysł organi zo wa nia wspólnie
z Kołem Nau kowym Sla wistów Uni wer sy te tu Ja giel lońskie go se mi na riów sla wis -
tycznych, które miały na ce lu wspomóc nasz do pie ro co powstający ośro dek sla wis -
tyc zny. Od by wały się one w ośrod ku dy dak tyc znym opolskiej WSP w Dąbro wie Nie -
mod lińskiej. Uc zest nic zy li w nich także stu den ci z KNS Uni wer sy te tu Śląskie go
w Ka to wi cach.

Pierwsze se mi na rium od było się w dniach 21–24.05.1987 r. Wzięło w nim ud ział
30 osób i było poświę cone nastę pującym za gadnie niom: współczesnej li tera turze
czes kiej, czes kiej li tera turze emi gra cy jnej, czes kiej i słowack iej twórc zoś ci lu do wej,
re cepcji li tera tu ry czes kiej w Pols ce w XIX i XX w. oraz pro ble mom leksyko gra ficz-
nym i leksyko lo gic znym w dy dak ty ce języka czes kie go. 

Dru gie se mi na rium od było się w dniach 4–6.12.1987 r. Ud ział w nim wzięło 20
stu dentów. Było ono poświę cone li tera tu rom słowiańskim, toteż omówio no wówczas
rów nież współczesną poezję czeską, serbską, chorwacką i ma ce dońską. Przeds ta wio -
no także przekrój li tera tu ry bułgarskiej oraz wpływ mo ty wów bi bli jnych na li tera tu ry
słowiańskie.

Trze cie se mi na rium (20–25.05.1988 r.) poświę co no pro ble ma ty ce przekładu
utworów li ter ackich. Uc zest nic zyło w nim 25 osób. Omówio no na nim różne me to dy
i rod za je przekładów oraz sytuację prawną tłumac za, a także ogra nic ze nia języko we
w je go pra cy. W dru giej częś ci se mi na rium za pre zen to wa no pro blemy współczesne -
go krytyka li tera tu ry w Cze chosłowacji, Bułga rii i Ju gosławii oraz trzy re fe ra ty do -
tyczące li tera tu ry na rodów Ju gosławii (Eg zys tencja lizm w li tera turze serbskiej,
Orien ta lizm li tera tur ju gosłowiańskich, Dra go Jan cov – pro zaik słoweński).

Czwarte i os tat nie se mi na rium, które od było się w dniach 14–16.04.1989 r., do -
tyc zyło – prze de wszystkim – wpływu li tera tu ry polskiej na li tera tu rę czeską w okre -
sie ro mantyzmu (Wpływ Mick ie wic za na li tera tu rę czeską, Język przekładów „Pa na
Ta deusza”, Polskie prace folk lo rystyc zne a „zbieractwo” Če la kovskie go). Przeds ta -
wio no także głów ne kierun ki rozwoju li tera tu ry czes kiej, czes kie odrod ze nie na ro do -
we (české národní obro zení) oraz prace lingwis tyc zne Jo se fa Jung man na.

W roku 1990 MEN wy ra ziło zgodę na uru cho mie nie kierunku stu diów fi lo lo gia
polska ze specjalnoś cią fi lo lo gia słowiańska (wtedy fi lo lo gia czeska), toteż stu den ci
mo gli już poszer zać swoją wied zę także na wykładach i ćwic ze niach kur sowych.
Wpłynęło to znac znie na podnie sie nie po zio mu prac ba dawczych członków KNS.
Poszerzyła się także te ma tyka ba dawcza członków Koła. W roku 1991 prze wodniczą- 
cym Koła zos tał Mi rosław Pie tru cha, stu dent sla wis tyki, a po nim Ka tarzy na Stel -
mach, rów nież stu dentka opolskiej sla wis tyki.

Już w pierwszym roku członko wie KNS wzię li ud ział w Ogólno polskiej Ses ji
Przekłado wej Słowacystów i Bohe mistów, która od była się w dniach 15–17.03.1991
r. w Szczyrku, zor gani zo wa nej przez Koło Nau ko we Sla wistów Uni wer sy te tu
Śląskie go w Ka to wi cach (nasze Koło re pre zen to wa li: Ka tarzy na No wak, Jo lan ta Bu -
ry i Wi told Gra ca).

Przez cały okres działalnoś ci Koła je go członko wie rów nież sa mod zielnie organi -
zo wa li stu denck ie ses je nau ko we. I Ogólno polska Ses ja Stu denckich Kół Nau kowych 
Sla wistów pn. „Język, li tera tu ra i kul tu ra Słowian Za chodnich i Południowych” od -
była się w dniach 28–29.04.1987 r. Wzięło w niej ud ział 45 stu dentów z UAM
w Pozna niu, UJ w Kra ko wie, UŚ w Ka to wi cach oraz WSP w Opo lu. Wygłoszo no re -
fe ra ty z za kre su li tera tu roznawstwa czes kie go, serbskie go i chorwack ie go, języko-
znawstwa czes kie go oraz his to rii i kul tu ry za chodniej Słowiańszc zy zny. Z KNS
w Opo lu z re fe ra ta mi wystąpi li: He le na Jawo rek (Składnia czes kich haseł pro pa gan -
dowych) i Małgor za ta Goszc zyńska (Re cepcja twórc zoś ci S. Hra ba la w Pols ce).

W II Ogólno polskiej Ses ji Stu denckich Kół Nau kowych Sla wistów i Ono mastów
(25–26.04.1989 r.), zor gani zo wa nej wspólnie z Kołem Nau kowym Językoznaw ców,
wygłoszo no 40 re fe ratów stu dentów z uni wer sy tetów: we Wrocławiu, Kra ko wie, Ka -
to wi cach i Szcze ci nie oraz z WSP w Kiel cach, Słups ku i Opo lu. Z nasze go KNS z re -
fe ra ta mi wystąpi li: Ewa We jrauch (Ka non li tera tu ry słoweńskiej), Joan na Ujma (Ka -
non li tera tu ry łużyck iej) i Bea ta  Ma decka (Za kres funk cjo no wa nia języka polskie go
na Zaolziu).

III Międ zy na ro do wa Ses ja Stu denckich Nau kowych Kół Sla wis tyc znych pn.
„Język, li tera tu ra i kul tu ra Słowian Za chodnich i Południowych” od była się w dniach
24–25.04.1991 r. w Dąbro wie Nie mod lińskiej, a wzięło w niej ud ział 36 osób z nastę -
pujących polskich ośrod ków aka de mickich: UMCS w Lubli nie, UWr we Wrocławiu,
UAM w Pozna niu, UJ w Kra ko wie, UŚ w Sosnow cu, WSP w Opo lu i WSP w Zie lo nej 
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Górze, a także z ośrod ków czes kich: UP w Ołomuńcu i UK w Prad ze. Te ma tyka re fe -
ratów do tyc zyła środ ków sty li zacji w  li tera turze czes kiej, związków li tera tu ry z kul -
turą lu dową na przykład zie bułgarskich pieśni lu dowych i obrzędu kolędo wa nia, pro -
ble ma tyki trans la to ryki dzieła li ter ack ie go, przekładów Miłosza w Cze chach, mo ty -
wu dro gi w li tera turze, gwa ry jabłonkowskiej na tzw. Zaolziu, gro tes ko wej wizji
świa ta w li tera turze czes kiej; część his to ryc zna zaś: po li tyc zne go i społec zne go tła
odrod ze nia w Bułga rii i Cze chach, bra ci czes kich w Pols ce oraz de mo nic znych pos ta -
ci ko bie cych w kul turze Słowian. KNS w Opo lu re pre zen to wa li: Grze gorz Ce bu la
(Dro ga Bra ci Czes kich do Polski) i Wi told Gra ca (Pa ra le le słowiańskie: M. Kun de ra
i W. Gom bro wicz). Kon ferencję za końc zył po kaz Matki J. Sza niawskie go w wyko na -
niu członków nasze go Koła.

IV Międ zy na ro do wa Ses ja Stu denckich Kół Nau kowych Sla wistów pn. „Język,
li tera tu ra i kul tu ra Słowian Za chodnich” od była się w dniach 21–22.05.1996 r. Ud ział
w niej wzięło 29 osób z pię ciu ośrod ków uni wer sy teckich, w tym z dwu za gra nicz-
nych (Uni wer sy tet w Os tra wie oraz Uni wer sy tet w Ni trze). Te ma tyka ses ji do tyc zy-
ła trans la to ryki dzieł li ter ackich, ste reo typów na ro dowych w li tera turze i języku, za -
gadnień współczesne go fil mu i tea tru, pro blemów dy dak tyki z uwzględnie niem te ma -
tyki lu do wej oraz lu dowych form li ter ackich. Z KNS w Opo lu z re fe ra ta mi wystąpi li:
Bea ta Ro go wicz (Język przekładu po wieś ci Osu dy do bré ho vojáka Švejka Ja ro sla va
Haška), Re na ta Gry gle wicz (Język przekładu po wieś ci Žert Mi la na Kun de ry), Do ro ta
Czuj (Ste reo typ Cze cha i języka czes kie go w kul turze polskiej), An na Majkrzak (Czes -
kie ki no lat sześćd zie siątych) i Bea ta Szcze pa nik (Współczesny dra mat czes ki na sce -
nach polskich w la tach 1945–1995).

V Międ zy na ro dową Kon ferencję Stu denckich Kół Nau kowych Sla wistów i Folk -
lo rystów nasze Koło zor gani zo wało wspólnie z Kołem Nau kowym Folk lo rystów. Od -
była się ona w dniach 28–30.04.1998 r. pod nazwą „Język, li tera tu ra i kul tu ra lu do wa
Słowian Za chodnich i Południowych”. Wzięło w niej ud ział po nad 50 osób z 13
ośrod ków w Pols ce, Cze chach i Słowacji.

W dniach 6–7 ma ja 1999 r. od była się VI Stu dencka Kon ferencja Nau ko wa pn.
„Tra dycja kul tu ro wa Słowian za chodnich i południowych”. Jej organi za to ra mi by li:
Samorząd Stu dencki Uni wer sy te tu Opolskie go, Koło Nau ko we Sla wistów i Koło
Nau ko we Folk lo rystów Uni wer sy te tu Opolskie go. Była ona poświę co na ba da niom
ste reo typów kul tu rowych. Uc zest ni cy re wi do wa li do tychcza so we spojrze nie na wy -
darze nia his to ryc zne, szu ka li związków międ zy tra dycja mi na rodów. Wygłoszo no 24
re fe ra ty uc zest ników z Uni wer sy te tu Śląskie go, Uni wer sy te tu Os trawskie go, Uni -
wer sy te tu Mikołaja Ko per ni ka w To ru niu, Uni wer sy te tu im. A. Mick ie wic za w Po-
znaniu, Uni wer sy te tu Pa lack ie go w Ołomuńcu, Uni wer sy te tu Wrocławskie go i Uni -
wer syte tu Opolskie go. 

Członko wie Koła bra li rów nież ud ział w kon ferencjach organi zo wa nych przez
inne ośrod ki aka de mick ie. W dniach 11–12.04.1997 r. Emi lia Toch (Pols ko- czeska
ho mo ni mia języko wa) i Piotr Woźniak (Li ter ackość i pu bli cystyc zność przemówień
Václa va Havla) wygłosi li swo je re fe ra ty podczas Międ zy na ro do wej Kon ferencji Stu -
denck iej w Os tra wie (Cze chy) za tytułowa nej Pols ko- české sou sedství v průběhu sta -
letí (Pols ko- czes kie sąsiedztwo na przes trze ni wieków), w której uc zest nic zy li także
stu den ci z ośrod ków aka de mickich w: Ołomuńcu, Os tra wie, Kra ko wie, Ka to wi cach,
To ru niu i Opo lu. Ogółem wygłoszo no 18 re fe ratów, z których wy bra no najlepszy. Był 
nim re fe rat Emi lii Toch. 

Po dob nie w dniach 16–17.11.1998 r. członko wie Koła wzię li ud ział w stu denck -
iej kon ferencji nau ko wej pt. Pierwsze osiągnię cia nau ko we stu dentów po lo nis tyki
i sla wis tyki, która od była się w Os tra wie (uc zest nic zy li w niej członko wie KNS z uni -
wer sy tetów w: Os tra wie, Ołomuńcu, Ka to wi cach i Opo lu). Nasze Koło re pre zen to -
wa li: Aleksan dra Pająk z re fe ra tem pt. Ele menty ska man dryck ie u Lie ber ta i Ka tarzy -
na Chro bak z re fe ra tem pt. Obraz Niemca w »Počátku« An drze ja Szczy piorskie go. Po
wysłucha niu wszystkich wystąpień wy bra no najlepszy re fe rat. I miejsce zajął stu dent
os trawskiej po lo nis tyki, II – Aleksan dra Pająk, stu dentka V roku sla wis tyki Uni wer -
sy te tu Opolskie go. Rów nież w następnych la tach (16–17.11.1999 r., a także
4–5.04.2000 r.) stu den ci KNS wzię li ud ział w Stu denck iej Kon ferencji Nau ko wej
zor gani zo wa nej przez Uni wer sy tet Os trawski.

Już w roku 1988 wy da no pierwsze ma te riały re fe ratów stu denckich pn. „Język, li -
tera tu ra i kul tu ra Słowian”, które stały się wzo rem dla ma te riałów po kon feren cy jnych 
wy da nych następnie od 1997 roku ja ko se ria „Prace Nau ko we Stu dentów Uni wer sy -
te tu Opolskie go”. Trze ba by też wspom nieć o to miku przekładów wierszy Jiřego Or -
te na pt. Czy tan ka wiosna (Či tan ka ja ro) w tłumac ze niu Vla dimíra Pe triláka, wy da -
nym przez KNS w 1991 roku ja ko efekt warsz tatów przekładowych roku 1990.
W roku 1999 uka zał się to mik W świe cie me diów, wy da ny przez Samorząd Stu dencki
Uni wer sy te tu Opolskie go, w którym swój ud ział mają rów nież członko wie KNS.

W dniach 19–29.08.1998 r. Koło zor gani zo wało obóz nau kowy połączo ny z kur -
sem nau ki języka czes kie go. Głównym pro ble mem, które mu podporządko wa no ba -
da nia gwa ry mie jskiej, była tzw. obecná češti na w cod zien nej ko mu ni kacji, zja wis ko
ob ce his to rii języka polskie go. W roku następnym (20–31.08.1999 r.) członko wie
Koła wy je cha li do Pragi na obóz nau kowy tym ra zem poświę co ny pro ble mom lite-
rackim (re cepcja li tera tu ry polskiej w Cze chach oraz kul tu ra li ter acka w Cze chach).

War to też zwrócić uwagę na trzy im prezy o cha rak ter ze po pu la ry za torskim,
a miano wi cie: wiec zo ry czes kie (pierwsze już w roku 1986 r. i 1987 r.), na których za -
pre zen to wa no język i kul tu rę Mo raw, ża rgon praski, za bytki Pragi oraz współczesną
li tera tu rę czeską, i je den wiec zór lwowski (8.04.1987 r.), podczas które go za pozna no
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uc zest ników z dia lek tem lwowskim, pro ble mem bi lingwiz mu na kre sach wschodnich 
oraz wyświet lo no slajdy za bytków Lwo wa. 

Po nadto zor gani zo wa no w dniach 23–25.06.1996 r. pro jek cje filmów czes kich.
Były to ekra ni zacje po wieś ci Ar nošta Lus ti ga: Trans port z ráje (1962) reż.
Z. Brynych, Dé manty no ci (1963) reż. J. Ne mec, Mod lit ba pro Ka teři nu Ho ro vitzo vou
(1965) reż. A. Moska lyk, Di ta Saxová (1965) reż. A. Moska lyk i Modrý den (1944)
reż. E. Sad ková. W roku 1998 zor gani zo wa no dwa przeglądy: Czes kie oska ry oraz
Współczesny film czes ki. W 1999 roku zaś Przegląd Filmów Czes kich, Serbskich,
Chorwackich i Ma ce dońskich. Od były się także dwie im prezy z cyklu „Dni
Słowiańskie w Opo lu”: Dzień Czes ki oraz Dzień Łużycki.

Na to miast w la tach 1994–1996 r. mgr M. Za bier zewska- Ku charska i mgr V. Bid -
las organi zo wa li dwu ty godnio we kur sy nau ki języka czes kie go w Prad ze.

Bard zo atrak cyjną im prezą był organi zo wa ny od 1992 r. Sla wis tyc zny Opłatek
Wi gi li jny, spotka nie, podczas które go łama no się opłatkiem zgodnie ze zwyc za ja mi
słowiański mi.

Opieku na mi Koła Nau ko we go Sla wistów by li: Miec zysław Ba lowski
(1986–1990 i 1997–1999), Marze na Za bier zewska- Ku charska (1990–1997), Hen ryk
Ja rosze wicz i Zdrav ko Sta ma toski (1999–2000). Na to miast je go prze wodniczący mi
zos ta li wy bra ni: He le na Jawo rek (1986–1989), Wi told Gra ca (1989–1991), Mi rosław
Pie tru cha (1991–1993), Ka tarzy na Stel mach (1993–1994), An na Majkrzak
(1994–1996), Małgor za ta Do browolska (1996–1998), Ewe li na Gruszka
(1998–1999), An na Kra kowczyk (1999–2000).

* * *

Początki bohemistyki w Opolu były dość trudne, ale zaangażowanie zarówno
pracowników, jak i studentów wskazywało, że ta problematyka powinna zaistnieć
w tym środowisku akademickim. I jak widać z powyższego opisu i zestawienia
działania pierwszych opolskich bohemistów padły na urodzajny grunt. Nie tylko
rozpoczęto badania bohemistyczne, ale także uruchomiono kierunek studiów
z przedmiotami bohemistycznymi, co dało także początek rozszerzaniu zagadnień
slawistycznych o inne kraje słowiańskie.
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